
S Z E N T I M R E I JENŐ 

A Holnap hőse 

Egyéni leg a forradalmár A d y Endre felbukkanását Fantom 
c ímű versének megjelenésétől számítanám. Ez a vers csaknem 
azonos időpon tban egyszerre h á r o m helyen jut nyi lvánossághoz: 
Debrecenben , Nagyváradon és Zi lahon. Bizonyos , hogy e g y 
kori igazgatója, K incs Gyula vol t legbát rabb támogatója régi 
diákjának, mikor felelős nevelői minőségben Zi lahon, k isvá
rosi heti lapban minden aggályoskodás nélkül közzétette a 
Fantomot még 1900-ban. A Fantom n e m más. mint Az én 
menyasszonyom. Ezzel a végleges c ímmel az 1906-ban m e g 
jelent Új versek kötetében negyed ik-ö töd ik közlésben látott 
napvi lágot . A z akkori társadalmi rendnek l egé rzékenyebb 

pontján, képmutató szerelmi életében tapint e levenére . A d y ezzel a verssel mint 
gőgös compl iment te l búcsúzot t Debrecentő l , és mutatkozott b e Váradon . 

T o v á b b m e g y ü n k . 1902 őszén, a kolozsvár i Mátyás-szobor leleplezésén, a csá
szár-király képvisele tében megérkező főherceg fogadásakor messzehangzó bot rány 
történt. Egyik fiatal el lenzéki képviselő a császári ház himnuszának felhangzásakor 
szervezett csopor t jával rágyújtott K ö l c s e y himnuszára, a nép himnuszára. H ó n a p o 
kig tartó hírlapi és országgyűlési vi ták kerekedtek ebből . A képviselő elitélésére 
n e m vol t paragrafus a törvénytárban. Erre katonai rangjától akarták megfosztani , 
mint tartalékos tisztet. M e g is fosztották, s a képviselő a további üldözés elől k i 
menekül t Amer ikába . 

Ehhez is van szava egy Ady-c ikknek , lényegre tapintó szava. Bizonyít ja , hogy 
pontosan ismeri a fogalmat, amellyel helytelenül é lnek közhasználatban. Nagy gaz
dag budapesti napilapot oktat ki a vidéki újságíró Forradalom c ímű c ikkében . A 
lap forradalomtól félti az országot az éleshangú parlamenti összecsapások miatt. 
A d y megvigaszta l ja : A b b ó l a par lamentből fo r rada lom ugyan nem lángolhat ki. 
Majd komoly ra fordítja a szót: 

„Vo l t aképpen pedig úgy áll a do log , hogy fo r rada lom nem lesz. For rada lom 
van ebben az országban. Vértelen, pusztító, szörnyű veszede lem. For rada lom. És 
hogyne l enne? K o l d u s a b b sohse vol t ez az ország, mint most. Belső nyavalyáktól 
k í n l ó d ó b b sem. És soha annyit e lvenni tőle n e m akartak, mint most. Pénzt , 
önérzetet, hitet és reményt . [ . . . ] Ez a par lament n e m csinál forradalmat — 
a k t í v e . . . De csinál másként. Táplál ja , növeszti a dúló, a csöndes, a tartó nagy 
forradalmat . [ . . . ] Ez a forradalom; igaz. A budapest i lapé víz ió . . . " 

A forradalmár A d y , ez most már vi lágos, mint a nap, már Nagyvá radon je len 
vol t . Személyi súlya n e m vo l t azonban e legendő még, hogy az el lentámadást a 
reakció é rdemesnek tartsa teljes gőzzel megindítani el lene. E lőbb önmagát kellett 
„megcsinálnia" , hogy egymagában is félelmetes ellenséget lásson benne a rendszer. 

Ősök és rokonok 

A vezérnek harcostársai élén tisztáznia kell [ . . . ] az ősök és r okonok 
kérdését. Elődeit és fe lmenő rokonságát mind poli t ikában, mind i roda lomban igen 
kényesen válogat ja meg. Dózsa G y ö r g y unokája, Esze Tamás komája, aki á ldón 
gondo l Táncsics Mihályra , Petőfit, Vajda Jánost, Csokonai t és Balassit i rodalmi és 
poli t ikai e lődökként is szívesen vál lal ja (Csaba új népe). 

N a g y o b b lélegzetű tanulmányokat kezd írni saját szerepének és a körülöt te 
össze-vissza kuszálódó a rcvonalak helyzetének tisztázására. A Nyugatban j e len ik 
m e g A magyar Pimodán, amely sok mindenbe bevilágít , amit Baudela i re- és V e r -
la ine-befolyásokkal kapcsolatban költészetére aggattak. „Túlér tékel i kissé V e r -
laine-t, és felnagyítja a szimbolista költő valóságra törekvését . Maga is benne él a 
dekadencia sodrában, és a sz imbol izmus befelé fordulását úgy fogta fel, mint 
realizmust, lázongást a kapital izmus ellen." 

Párizsból nem a Nyugat, hanem Révész Béla új folyóirata, a Renaissance 
részére Petőfi ö rök időszerűségét bonco l j a (Petőfi nem alkuszik). És mert minden 
Ady- í rásnak egy a lírai hőse, két do log kiolvasható be lő le . A z egyik, hogy A d y 
sem alkuszik. A másik, hogy Petőfi óta fej lődött a társadalom tudománya . F e j 
lődtek az igények a fo r rada lom „katekizmusával" szemben. Versben ezt nemso
kára így fejezi ki : „Petőf i szavánál van szükség j o b b szóra: / Mindent meglátóra, 



mindent felrugóra" (A márciusi Naphoz). És kiadói megbízásából ugyancsak Pá
rizsban összeállít egy új Petőfi-válogatást: A forradalmár Petőfit. 

A tanulmány Petőfi leglényegesebb emberi és költői vonását ragadja meg, 
forradalmiságát. A válogatásnak nyíltan bevallott szándéka ez: „megtessék e 
fölséges ember aktualitása s rokonsága azokkal, akik ma Magyarországon [ . . . ] 
forradalmat csinálunk." Követendő példának tartja Petőfi magatartását, de szá
nakozik magáramaradottságán. Ebbe burkolja saját egyedülvalóságát és magára
maradottságát igaz forradalmi szándékával. 

Hol áll az ő forradalmisága Petőfiéhez viszonyítva? 
Ez a Petőfi-tanulmány keletkezésekor már nem szorul tisztázásra. Akkor 

már rég közismertek a Népszava-melléklet vallomástevő versei. Rég ismerik a 
kommünár Jean Allemane könyvéről írt beszámolóját, amelyben Ady a szocia
lizmust az emberiség megváltójának vallja, és élete legboldogabb pillanatának, 
hogy kezet szoríthatott a könyv írójával, a párizsi kommün még élő hősével. Má
sutt szögezi le, de félreérthetetlenül: „Ez az új irodalom, ha messziről [...] nem 
is tetszik szocialistának [ . . . ] , a szocializmus által, a szocializmus révén: van. Még 
a szimbolizmusa [ . . . ] is azt a szocializmust szimbolizálja, melyet nem értenek 
és még inkább: nem akarnak érteni." (Irodalmi háborgás és szocializmus.) 

Miért nem tud ez a forradalmiság tettekben megnyilatkozni? Mi vet új és 
új gátat a költőnek és az évek során szépen gyarapodó hívek forradalmi lendü
letének? 

Először is az Ady-vers: tett. Nemcsak vallja ezt, egész életével bizonyítja is. 
Az ö versei magából kitördelt életdarabok. Fájdalommal szüli őket, akár gyerme
két az anya. Férfihangú költő, és tele van feminin érzékenységgel. Betegség je
gyezte el a halállal, mikor azt a betegséget még csak szórványosan és nagyon 
bizonytalan eredménnyel tudták gyógyítani (Mihályi Rozália csókja). Vádakkal 
gyötri magát, hogy eszméinek vitézlő harcosa nem lehet, csak a tömegekkel együtt-
érzö hirdetője. Párizsból Budapestre, Budapestről Érmindszentre menekül, mint 
anyjához a gyermek. A szülőföldből igyekszik meríteni új és új erőt. 

Egy harmadik nagyobb tanulmánya ugyancsak szót érdemel; a Nyugat előd
jében, a Figyelőben látott napvilágot, szintén Osvát Ernő szerkesztésében: Isme
retlen Korvin-kódex margójára. A múltba pillant abban, de jövőt kereső tekin
tettel. Mátyás király reneszánsz nagyságát, művelődés iránti fogékonyságát di
csőíti és a török vazalluskori, fejedelmi Erdélyt. Hiszen Mátyás is erdélyi volt. 
Itt kell keresni a jövőt teremtő lehetőségeket: „Próbáljuk Erdélyt folytatni, hátha 
lehet?" Próbáljunk a magyarhoninál különb kultúrát csinálni. 

Ismeretes azonban egy másik Ady-jelszó is: Nyugat ellen Nyugatot hoz, ami 
magyarra fordítva ennyit jelent: nekünk egyenértékű versenytársként kell be
kapcsolódnunk a népek versenyébe. 

Minden rém riogat 

[ . . . ] Egy boros hajnalon Kuruc Ádám deáknak kezdte érezni magát. És 
megjelentek költészetének sokszínű palettáján az idők kuruc versei. Egy régi új 
ezópusi verses beszéd, amely beleillett az ő bibliás, archaizáló, ó nyelvből új 
nyelvet alakító költői művébe. Háború alatt hatékonyan érzékeltette ez a megnyi
latkozási forma: Ady és a népforradalom nem halt meg, csak alszik. S olykor még 
nem is alszik. Az ellenség mér a megfélemlítés fegyverével dolgozik (Minden rém 
riogat). Hát jó. Mi majd átmenetileg, kényszerből öklünket fogjuk egymásnak 
mutogatni. 

Messzire bevilágítanak a világháború éveibe, és a visszatérő típusok egyre 
fokozódó sugalló erejével hatnak a kuruc versek, többnyire Két kuruc beszélget 
gyűjtőcím alatt. Révai József állapítja meg róluk és méltán: „E versek a magyar 
líra örökértékű remekművei. [...] A kurucversek formája, hangulata, egész belső 
tartalma Ady lírai gondolkodásának legmélyéről fakad." 

Néha ravasz elméről tanúskodnak, máskor a paraszti észjárás meghökkentő 
ismeretéről („Ez az urak dolga", „Nem leszünk ott pajtás, mikor megbékülnek"). 
Ezen a hangszeren végig lehet játszani a jellegzetesen" Ady-témák minden válto
zatát: politikát, szerelmet, tépelődést, önvádat. Az újra és újra fellángoló biza
kodást is: 

De ha bitangékat 
Kertemből elűzöm, 
Kertem százszorszépét 
Kebeledre tűzöm 

Lakodalom lesz itt, 
Piros lesz a kertem 
S lesz más lakodalom, 
Várj egy kicsit, lelkem. 

(Lesz más lakodalom) 



„Kuruc deák levele. Kis húgomnak küldöm." — Ezzel az alcímmel és ezzel 
az ajánlással indítja útnak versét a nagy háború előestéjén. 

A kuruc deák, aki azt a versikét írja, legalább fél évtizedet öregedett, mióta 
Kuruc Ádám hangján elkezdett énekelni. Sok idő fél évtized a későn beérke
zett és a Holnap elébe rohanó Ady életében. Aki mindent egészen akar. Egészen 
kiélni az Életet, egészen kiüríteni a testi örömök habzó kelyhét. Egészen meghó
dítani egy világos körvonalaiban el sem képzelt, eljövendő világot. Egészen új 
rendet kiharcolni az avult régi helyén, és egészen legyőzni a haladás útkeresztező 
ellenségeit! És talán: egészen legyőzni a kétkedést, amely újra és újra megté
pázza hitét, önbizalmát. 

Mindez nem ment, nem mehetett az emberi szervezet elhasználódása, föl
égetése nélkül. Még egyszer megjárta Párizst, amely már nem rejtőző helye, hanem 
emlékeinek, szép kezdéseinek, Lédához fűző nagy szerelmének temetője. 

Rajtakapja magát, hogy öregszik. Hogy elfut az élet, amelyet ő nagy É-vel 
írt, és mindennél többre taksált. 

Az öregedő kuruc deáknak „kis húga" villan meg ilyenkor a fejében. A 
fejében és a szívében. Hogy végre csakugyan ö is lenne Valakié. Valakié, aki 
egészen és fenntartás nélkül az övé. Aki érdemes rá, hogy „istenülő vágyaiba" 
belásson. Hogy egész megújult erejével fordíthassa legjobb képességeit zilált élete 
rendbehozására. Elég volt a szanatóriumok csaló légköréből. És annak is legfőbb 
ideje, hogy a haza kertjéből „bitangékat elűzze". 

Tartsd magad 

Ha nem jön közbe a háború, Csucsa kedve szerint való erdélyi emberré 
asszimilálta volna a Partium szülöttjét, Zilah és Nagyvárad neveltjét. Így az 
ezerszemű cenzúra ellenőrzése alatt s az idők nehezültségével a humanista Ady 
bontakozott ki mind szélesebben, mind mélyebben Erdély talaján. Mindenekelőtt 
háborúellenes maradt utolsó leheletéig. 

Félreértés ne essék: nem jámbor pacifista. Nem a harcnak volt ő ellensége, 
még csak nem is a gyűlöletnek. Ezek vérében, idegeiben voltak. A kor esedékes 
nagy forradalmát féltette a háborútól, amelyet — úgy érezte — a hatalom urai 
az elégületlenek vérébe akarnak fullasztani. Nemcsak a kettős monarchiában, de 
az imperializmus egész táborában mindenütt. 

Első látásra meghökkentően hangzik talán a Holnap elébe rohanó Ady lant
ján egyik kései versében, hogy ifjú asszonyát arra kéri, tartsa meg öt tegnapi 
embernek (De ha mégis?). Milyen megnyugtató volt azonban tudomásul venni ezt 
a tanácstalan Ady-híveknek a háború kellős közepén, amikor uszító szólamokban, 
elpocsékolt vérben, rossz háborús versekben térdig gázolt a világ. A költő min
den erejével megkapaszkodik tegnapi magában. Az akar és az fog maradni, aki 
volt. Gyűlölte és elutasította magától mindazt, ami körülötte a humanizmus gya
lázatára történik. Ember akart maradni, tisztán akarta átmenteni magát a Hol
napba (Ember az embertelenségben). 

Részletek egy hosszabb tanulmányból 

Simon Sándor: Ady-illusztráció 


